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CYBECTAHTUBHbIE ®PA3EONNIOrMYECKUE EOVUHNLBbI B AHTTTMMCKOM U HEMELKOM A3bIKAX

B craTbe npeacTtaBneHbl pesynbTaTbl COMOCTABUTENbHOIO UCCreaoBaHnsi Cy6CTaHTMBHBIX (DPa3eoriornyeckmx equHuL
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S3blke [OBOMbHO 4YacTO BCTPEYATCS Ha3BaHWUsi NMPOAYKTOB MUTaHMS M HanuTkoB. ComaTtusmbl, LBETOOGO3HAYEHUS U
MMeHa cobcTBeHHble pacnpocTpaHeHbl B COE 060X A3bIKOB B MEHbLUEN CTENEHM.
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B cmamve npedcmagnenvl pe3ynbmamvl cONOCMABUMENLHO20 UCCIE008AHUSL CYOCMAHMUBHBIX (PPaA3e0n02UutecKux
eounuy (COE) anenutickoco u Hemeykozo A3bIK08 coO CmpyKkmypHou moyku 3penus. CmpykmypHulil anaiu3 nokasal,
umo Hauboiee pacnpoCcmpanHeHHOU MOOeLbi0 CYOCMAHMUBHBIX (PA3CONOZUIMOE AH2TULICKO20 U HEMEYKO20 S3bIKO8
ABNAEMCS «A0BEKMUBHOE onpedelieHue + ums cyujecmsumensvhoey. Pezynomamul ananuza komnonenmuo2o cocmaga
NOKA3AU, YMO 8 HEMEYKOM U AH2TULICKOM 513bIKAX 8bICOKAsSL peKyppeHmHocmy xapakmepha o5 epynnvl COE ¢ anu-
MATUCMUYECKUM KOMNOHEeHMOM. B nemeyxom ssvike marxoice npesanupyiom CPE ¢ penucuosnvim KOMROHEHMOM,
moeoa Kax 6 aHeIUCKOM 53biKe O0B0IbHO YACMO 8CMPEUAlOmCcs HA36aAHUSL NPOOYKMos8 numanus u nanumkos. Co-
Mamusmbl, Yeemoooo3HaueHus u umera coocmeennvle pacnpocmparenvi ¢ COE 060ux s13b1K08 6 MeHbUell CIMeneHu.

Knuiouesvle cnosa u ¢ppasei: BCeMUPHOE KyJIbTYPHOE HACIE/NE; KyIbTYpa; A3bIK; IMHIBUCTHKA; IMHIBOKYJIBTYPOJIO-
rust; Gppaszeonorust; ppazeosaornyeckas eAMHULA.
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CYBCTAHTHUBHBIE ®PA3ZEOJIOI'MYECKUE EJUHUIIBI
B AHI'JIMMACKOM U HEMELIKOM SI3bIKAX

Cy1iecTByeT MHOXKECTBO CJIOBOCOYETAHUI M BBIPAKCHUI, MPUIAIOIINX OCOOBIH KOJOPHT S3BIKY JIFOOOT0 Hapo/a.
OmHaKo 3a9acTyI0 MIMEHHO 3TH CIAMHUIIBI S3bIKa 3aTPYAHSIOT €ro MoHHMaHue. Dpa3eonoru3Mel SBISIOTCS CBOC0O-
pa3HBIM OPHAMEHTOM SI3bIKa, OHU YKPAIIalOT €ro W AeNarT ero oonee camoObTHBIM. Kak ormeuaer B. H. Temmus,
«(ppazeonornyeckuii COCTaB s3bIKa — 3TO 3EPKAI0, B KOTOPOM JIMHTBOKYJIBTYpHAst OOIIHOCTh MICHTU(DUIIHPYET CBOC
HAIMOHAJIBHOE CAaMOCO3HAHKE, UMEHHO ()pa3coIOrHM3MBI KaK ObI HABSI3BIBAIOT HOCUTEISAM SI3bIKA 0CO00E BUJICHHUE MHUPA,
cutyauum» [8, c. 9].

®pazeoNoru3MEI JIF00OTO SA3bIKA MPEICTABISIOT HHTEPEC B IMHIBOCTPAHOBEAYECKOM IUIAHE, TAK KaK JAl0T pa3Ho-
o0Opa3HbIe CBEJICHUS 00 MCTOPHH, OBITE, MOpPAJH, dTUKE HapoJia — HOCHTENA s3blka. Ho nMeHHO (hpaseonorndeckne
€IMHUIIBI TIPEICTABIIIIOT 0COOYIO0 CII0KHOCTH TPH HEMOCPEICTBEHHOM OOIICHUH B MPOIECCE MEXKYIBTYPHON KOM-
MyH#uKarud. Cienyer OTMETHUTh, 4TO (hpa3eoJOTU3Mbl OTIMYAIOTCS HACHIIIICHHOCTBIO CBENIEHUH 00 OCOOCHHOCTSIX
MIPUPOTHO-TeOrpadhUIECKON Cpeabl TOW WM WHOW CTpaHbl, O QakTax M COOBITHAX U3 €€ MCTOPUH, O OBITE, O HAIHO-
HaJIbHO-CIICIU(IYIECKHX KecTaxX U Jp.

ITopoii B si36IKe BCTpedaroTcs: (ppa3eoIornyecKre eINHHIbI, KOTOphle He HMEIOT He(pa3eoIoTnIeCKUX CHHOHH-
MOB W IO3TOMY SIBJISIFOTCS IPAKTHYCCKH CJUHCTBEHHBIM CPEICTBOM BBIPAXKCHUS COOTBETCTBYIOIIUX MOHSATHUH,
HaTpUMep, TaKUe HEMEIIKHE YCTOWYMBBIC BBIPAXKCHUs, KaK ein sicheres Gefiihl (BepHOe 4yBCTBO), sicheres Gespiir
(BepHOE 4yBCTBO, UyThe) [6].

Henplo naHHOW CTaThM SABJISIETCS MCCleNOBaHUe (HPa3eosIOrMYecKOro (hoHIa aHIIMHCKOTO U HEMEIKOTO SI3BIKOB.
Llens paboThl mpeArnojaraeT pelieHHe TakuX 3a/a4, KaK OINpe/esieHHEe MOHATHH «(ppa3eosiornueckas eInHHIa»
1 «CyOCTaHTHBHAs (pa3ecoormdeckas eaUHIIA», HX MECTa B CTPYKTYpPE SI3bIKa, U3y4EHHE F COTIOCTABICHHIE TPaMMaTH-
geckux CTpykTyp COE B aHTTHICKOM M HEMEIKOM S3BIKaX, BHISBICHHE YACTOTHOCTH YHOTpEOICHHS TaHHBIX CTPYK-
TYpPHBIX Mojiesied B 00ouX s3pIkaX. OOBEKTOM HCCIIEIOBAHNS BBICTYIIAIOT CYOCTaHTHBHBIE (DPA3EOTIOTHUECKHE CIHHI-
b1, TIPEAMETOM — MX CTPYKTYPHO-TpaMMAaTHUYEeCKHe 0COOCHHOCTH W KOMIOHEHTHBIN cocTaB. B pamkax mccienoBaHUs
OBLTH UCTIONH30BaHEI TAKAE METO/IBI, KK METO/] CITOIITHON BEIOOPKH, METO/IBI CTATHCTHIECKOTO, CTPYKTYPHOTO M COTIO-
CTaBUTENBHOTO aHanm3a. Martepuasnom uccienoBanus seumick 100 aarmiickux u 100 Hemenkux COE, oroOpaHHBIX 113
(hpa3econoruyecKix CloBapeld aHrIMHCKOrO M HEMELKOTo S3BIKOB: AHITIO-PYCCKHH (Dpa3eosOrHyecKiii  ClIoBaph
A. B. Kynuna [4], ¢ppaseonoruueckuii cinoBaps “Oxford Dictionary of English Idioms” [10], ®pazeonornueckuii aHrio-
pycckuii cnoaps I1. I1. JlurBuHoBa [5], Hemenko-pycckuii ppaseonoruueckuii ciosaps JI. 3. bunosuua [3].

®pazeonoruueckas eaununa (OE) npencrapnser cobol CBA3aHHOE OJHUM €IMHBIM CMBICIIOM HEMOJIEIHPOBAH-
HOE CJIOBOCOYETaHUE, KOTOPOE HE CO3JaeTCsl B PEYH CaMOIIPOM3BOJILHO, @ BOCIIPOU3BOJUTCS HOCUTENIEM B YK€ TOTO-
BOM, 3a4acTyI0 He MEHSIOIIEHCS (popMme U HYHKITMOHUPYET KaK eTUHbIN WICH MpeayIoKESHNUS.

J. T'. MansueBa otMedaeT: «OBiIafeTs (ppa3eosorneid HHOCTPaHHOTO S3bIKa — 3HAYHUT JOOUTHCS BBICOKOH CTeTie-
HU BIAJCHUS S3BIKOM, T.K. ()Pa3€OIIOTH SBIICTCS OJHUM U3 HAUOOJIeEe CIIOKHBIX aCIIEKTOB U3yYCHUS HHOCTPAHHOTO
si3bIKay [6, c. 158].

OE sBIsII0TCS CBOCOOPA3HBIM OTPAKEHUEM KYJIBTYPHI B S3BIKE, B HUX HAXOJIAT OBIT, TPAIHIIUH, CIICIUPIUCCKIC
4epTHl H OCOOCHHOCTH, MEIIUICHHE Hapoaa. Kak u sro0oe apyroe siBICHUE pedd, Ppa3eoIOTH3Mbl HY)KIAIOTCS B UC-
CJICJIOBAaHHH H YHOPSIOYCHHOCTH. J[eJIeHne 10 KaTeropruaibHbBIM MIPH3HAKaM MTO3BOJIIET HAUOOJIEe YeTKO OTCIICAUTh
CBOMCTBO npeaMeTa Ui ABJICHUA U 1a€T BO3MOKHOCTbH 0oJiee MOJIHO €r0 MOHATH, U3YYNTH, 4 3HAYUT U MPABUIBHO
YIOTpeOUTh B aKTe€ MICBMEHHOM M YCTHON KOMMYHHUKAaIWU. Bce BhIenepeyncIeHHOe ONpeensieT aKTyalbHOCTh
JIAHHOTO HAYYHOT'O UCCIICA0BAHHS.
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CormnocraBUTENbHOMY M3Yy4eHHIO cyOcTaHTUBHBIX PE B pasnuuHbIX s3bIKax nocsmieHsl padoTst J1. B. bazaposoi,
H. B. Crpaxosoii, JI. P. Caxaesoit, @. I'. datkynnunoii, P. P. fInanosoil u MHOrux apyrux nuHTBUCTOB [2; 7]. Hayu-
Hasi HOBU3HA JaHHOW pabOTHI 3aKIFOYAETCS] B AHAJIM3E U COMOCTABICHUH CYOCTAHTHBHBIX (DPA3EOIOTHIECKUX €IH-
HUII B aHTTTMHCKOM M HEMEIIKOM SI3BIKaX.

CrepxHeBbIM komrnoHeHTOM DFE BrIicTymaeT Bexyminii, rpaMMaTHYECKH HE3aBIHCHMBIA KOMIIOHEHT, OTHOCSIIITHIA-
cs K OIpeIeTICHHON YaCTH peur U 00ycIaBIUBaromnil pyHKIroHupoBaHue enuHoil OF B kadecTBe ompeneneHHOro
yireHa npemiokerus [1]. CyOcranTuBHBIE (pa3eoIoTHIeCKHe eAUHUIB — (DPa3eoTOTHIeCKie eANHUIIBI, TIaBHBIM
KOMITOHEHTOM KOTOPBIX SIBIIIETCS HMSI CYIIIECTBUTEIILHOE.

Ha ocnoge knaccudukanun E. @. ApcentbeBoii [Tam xxe]| Obu1 poBenieH CTpyKTypHO-TpamMmaTraeckuid aHanmuz COE
AHTJIMICKOTO SI3BIKa, Pe3yJIbTaThl KOTOPOTO IpeACTaBiIeHs! B Buae Juarpammsr 1.

B ATbeKTUBHOE OINpEJICTICHUE + UMs CyIecTBUTeNbHOE (43%)
43%

B Vmst cyniecTBUTENBHOE + Mpeyior + uMs cymiecTBUTeNnbHOE (27%)

Wwms cymectButenpHoe + UM cymiectButenbHOe (20%)

' : : X X B JIMs CyIIECTBUTENBHOE B IPUTSKATEIPHOM MaJexke + UM
0% 10% 20% 30% 40% 50% cymectsurensroe (10%)

Junarpamma 1

CornacHo MpoBeICHHOMY aHANN3Yy, aHTIHiickine COE nMEroT ClIeayonyto CTpyKTypY:

1) ampekTHBHOE ompeneneHue + mMs cymecTtBuTenbHoe (43%): a heavy heart (kamMeHb Ha cepnre; OYKB.:
TsDKeNoe cepane), a Wet blanket (3aHyna; 4enoBeK, OTPABIIONINA APYTHM yIOBOJIBCTBHE; OYKB.: MOKpPOE OJEsIIO),
a false dawn (ytoxxHast Hajexaa; OyKB.: JTOXKHBIM pacCBeT), a vicious circle (MOPOUYHBIHA KPYT);

2) WM CYIIECTBUTENBHOE + Mpeayior + UM cymecTBUTeNIbHOE (27%): a ray of hope (;yd Hanexnabl), the writing
on the wall (micesMeHa Ha cTeHe; HeM30Oe:KHOE cOOBITHE), @ fempest IN a teapot (Gyps B cTakaHe BOIbI; OYKB.: Oypst
B yaiiHuke), & battle of Wits (butBa yMoB);

3) uMs cymecTBUTENbHOE + UMs cyriectBuTenbHOe (20%): a domino effect (3¢ dext nomuno), a sea change
(rnobanbHbBIE IepeMeHbl; He0Oo U 3eMiis), an eagle eye (OpIMHBIN Tia3);

4) uMsl CyNICCTBUTEIILHOE B MPUTSKATEIBHOM Majexe + ums cymiectsutensHoe (10%): a busman’s holiday
(Ipa3HUYHBIA WK CBOOOHBIN JIEHb, IPOBEACHHBIH 32 00BIYHON PabOTOIl; OYKB.: BHIXOJIHOIM BOOUTEINsT aBTOOYyCa),
a dog’s life (xankoe cyiectBoBaHue; cobaubs KU3Hb), lioN’S share (MbBUHAS 107151);

5) amamm3 ctpykTypsl Hemenkux OF npoBeneH Ha ocHoBe kKinaccupukanm COE B. Onsitmepa [9]. Anarpamma 2,
MPUBEJICHHAS Jaiee, 0TOOPaXKaeT ero pe3ybTaThl.

| | AJBEKTHBHOE OTIpeieNieHre + UM cymiecTBUTENbHOE (62%)

62%
229 B M5 cyIIecTBUTENIBHOE + MPEIor + M cyniecTBuTensHoe (22%)
()

B 1M cyIIecTBUTENBHOE + HMsI CYIECTBUTENbHOE B reHuTHBE (9%)

B [IputspkarenbHas popMa UMEHH CYLIECTBUTENBHOTO + HMs
cymectBuTensHoe (3%)

Nwms cymiecTBUTENBEHOE + albeKTUBHOE onpejieneHue (2%)

0% 20% 40% 60% 80% MM cyuiecTBUTENbHOE + UMS CyIECTBUTENbHOE Oe3 duexcun (2%)

Juarpamma 2

Cornacuo knaccudukanuu B. ®Onsiiniepa, Hemenkue COE MMEr0OT ClIeAyIONIyI0 rpaMMaTHYECKYH0 CTPYKTYPY:

1) agpekTHBHOE ompejeiaeHue + uMs cyniecTBUTensHoe (62%): schwarzes Schaf (mapmmBas oBLQa;
OYKB.: uepHasi OBIa), ein toller Hecht (copBuronosa; OykB.: OyWHas Iyka), ein alter Hase (CTpensHbII BOpOOeii;
OyKB.: cTapslii 3asm), die alte Welt (Ctapwiii CBer), eine bdse Sieben (3mas 6aba, merepa; OyKB.: 351asi ceMepKa),
ein scheues Reh (myrnuBblid 3as1;, OyKB.: MyrJHBasi KOCYJs), eine graue Eminenz (cepblil KapauHan), ein frecher
Spatz (OyKB.: HarbIi BopoOeki);

2) uMs CYIIECTBHUTENBHOE + MPEAJIOT + UMl cymecTBuTenbHOE (22%): ein Wolf im Schafpelz (Bonk B oBedbeit
mkype), Hans im Gliick (caactnuBumk; OyKB.: cqyacTauBEIi ['anc);

3) UM CymIeCTBHUTENHHOE + MM CYIIECTBHTEIbHOE B TeHUTHBE (9%): Angesicht des Todes (mMK cMmepTH),
das Salz der Erde (0ykB.: conb 3emun), der Stein des Anstofles (kaMeHb IPETKHOBEHHUSI);
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4) npuTspKarensHas GopMa MMEHH CYIIECTBHTENIBHOTO + UMs cyiiecTButenbHoe (3%): der Gdrtners Hund (co-
Oaka Ha ceHe; OykB.: cobaka canoBHuKa), Montezumas Rache (OykB.: MecTb MOHTECYMBI);

5) WM# CYIIECTBHUTENBHOE + aTbeKTHBHOE onpeaenenue (Heckionsemoe) (2%): Forelle blau (oTBapHas ¢opemns),
Karpfen blau (oTBapHO# Kapr);

6) WM CyIIECTBUTENBHOE + UM CyIeCTBUTENbHOE Oe3 dnekcnut (2%): Mutter Griin, Mutter Natur (MaTb Ipupoza).

Takum 00pazoM, MOKHO CHIENIaTh BEIBOA, 9TO HauboJee paclpoCTpaHeHHON rpaMMaTniaeckoit ctpykrypoit COE
B oboux s3pIkax (43% B anrmiickoM W 62% B HEMEUKOM) SIBISIETCS MOJETh «aIbCKTHBHOE OTpENeIeHHe +
nMs cymecTBUTEIbHOE». Meree pekyppeHTHBI COE co cTpyKTypol «uMsl CyIIecTBUTENBHOE + MPEIIor + UM Cy-
LIECTBUTENILHOE» W «HMS CYIIECTBHTEILHOE + HMs CYIIECTBUTEIbHOE», M HaumeHee pacrpoctpaneHsl COE
CO CTPYKTYpOH «HIpHTsIKaTeNbHas popMa NMEHH CYLIECTBUTENBLHOIO + UMl CYIECTBUTEIbHOE». B HEMEIKOM s13bI-
K€ CYIIECTBYIOT Takxe cTpyKTypHble Mojienu COE «ums cyiiecTBUTENbHOE + aIbeKTUBHOE ONPENENICHUE» U «HMS
CYIIECTBHUTENILHOE + UMsI CYLIECTBHUTENIbHOE Oe3 (piiekcnu», KOTOpble NPEICTaBISsIOT CO00H B HEKOTOPOH CTEHEeHU
OTXOXKAECHHUE OT 'PaMMaTHYECKHX HOPM HEMEIIKOTO SI3bIKA.

Amnanus komnoneHTHoro coctaBa COE mokasai, 4To B HEMELIKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaxX HauboJjee pacripocTpa-
HeHbl OF ¢ anmManicTnaeckuM KOMITOHEHTOM:

* aHry.: paper tiger [4] (OYKB.: 6ymadicHblil muep (100U, OP2AHU3AYUU UL CIPAHBL MOILKO KAXCYWUecs Moy-
yumu u curbHbiMu)); chicken and egg situation [10] (OykB.: 6onpoc o Kypuye u siiye (umo NOAUNOCH paHbuie)),
elephant in the room [4] (OyKB.: c1on 6 nomewenuu (npocmas UCMuHa, YmMo-1ubo, 0 Hem Cem U3BECHIHO, YUMo 8CeM
0YeBUOHO, HO HA YMO He 00pawam eHUMAaKUe, Ymo He obcyicoaemcs));

* HeMm.: toller Hecht [3] (OykB.: byiinas wyka (copsuzonosa)); alter Hase [Tam xe] (OykB.: cmapwiii 3asy
(cmpensnviii sopobeti)); frecher Spatz [Tam xe] (OyKB.: Oepskuil sopobeti) u p.

CBs13aHO 3TO C TEM, YTO >KUBOTHBIC BCET/a UTPaly M UIPAIOT BAXHYIO POJIb B JKM3HHU ueinoBeka. [locTosHHbII
KOHTAKT C JIOMAalllHUMHU >KUBOTHBIMH (OJIOMAIlIHEHHBIC )KUBOTHBIE, JOMAIIIHEEe X035HCTBO), HAOMIOICHHE 32 UX M-
KAMH COpOJiMuaMH (0XOTa) MOBJIMSIIM Ha IMUPOKOE HCIIOJNB30BaHHE HAa3BaHHU )KUBOTHBIX BO (hPa3eoOTHUECKHX
e/IMHHULIAX 000UX SI3BIKOB.

Uro kacaeTcsl OIICHOYHO-KOHHOTATUBHOW OKPAIICHHOCTH CEMAHTUKH JNAHHBIX AaHUMAJTHCTUYCCKAX KOMIIOHCH-
TOB, TO CTOUT OTMETUTbH, YTO B OCHOBHOM B HEMEIIKOM SI3bIKE OHH MMEIOT OTPHUIATeIbHOE KOHHOTATHBHOE 3HAYe-
wue: Gértners Hund [Tam xe] (OykB.: cobaka cadosnuxa (cobaxa na cene)); ein Wolf im Schafpelz [Tam xe]
(OYKB.: 601K 8 06eubell wWKype) U Ip.

B HemenkoMm s3bIKe CpaBHEHHUE C KHMBOTHBIM B (popMme (paszeosnornsma ykaszplBaeT Ha OTpHLATEIbHBIE KauyecTBa
YeJI0BeKa, OHO MOPHUIACT IJI0X0€ MOBEACHHUE U MpeaynpexaaeT o0 ornacHOCTH. B To BpeMs Kak B aHTIIMHCKOM SI13bI-
K€ TPOLIEHTHOE COOTHOIICHNE OTPHULATEIFHON U IOJIOKUTEITFHON OIIEHOYHOCTH MOYTH OJMHAKOBOE: HAa3BAHMS JKHU-
BOTHBIX HCTIOJB3YIOTCS KaK B MOJIOXKUTEIIHHOM, TaK M B OTpUIIATEIbHOM KoHTeKcTe: @ dark horse [10] (OykB.: memnas
aowaoka); top dog [Ibidem] (OykB.: cobaka, nobedusuas 6 opaxe (X03uUH ROIONHCEHUs)) U AP.

B 000ux sA3pIKaX MCIONB3YIOTCS HA3BaHUS KaK JTOMAIIHHX, TAK W AWKHUX XHBOTHBIX (KOIIKa, cobaka, OBIa, Ky-
pHIIa, JIOMmAaab, KOCYIs, BOJK) KaK CICICTBUE IMOCTOSTHHOTO KOHTAKTa C 3TUMH JKUBOTHBIMU W TIPOCIIMPOBAHUS Ka-
YEeCTB ATUX KMUBOTHBIX HA YEIIOBEKA M HA OKPYIKAIOIIII MHUD.

He menbmyto ponp urpator COE ¢ racTpoHOMHYECKMM KOMIIOHEHTOM — «IIPOJYKTHI IMHUTAHMS M HAIUTKHY.
HasBanus npoayKToB MUTaHuUs GUIYPUPYIOT B HAILICH peud OYEHBb YacCTO, TaK KaK SBISIOTCS HEOTHEMIIEMOM, HE00-
XO/IMMOIl 4acThl0 4esoBedecKol ku3HH. Bo (pazeonornsmax HMCHOIB3YIOTCS KaK KOMIIOHEHTHI, 0003HaYaIoIIne
NPOJYKTHI IUTaHUS, XapaKTepHbIe JJIsl MHOTUX CTpaH (Xj1e0, BOJa, MOJIOKO), TaKk M T€, KOTOpPhIE Yallle BCEro acco-
[UUPYIOTCS C OMPENeNeHHOM CTpaHO! WiTH KyIbTypoil (Hampumep, Bier (muBo) B HemenkoMm si3bike, tea (uaii) B aH-
rIuiickoM si3b1ke). CBOiCTBa TaHHBIX KOMITOHEHTOB TAaK)KE YacTO MEPEHOCATCS Ha YeJIOBEKa, OIHCHIBAS €T0 Xapak-
Tep, IOBEJCHNE FITH TTOCTYIIKH:

* aHri.: tough cookie [Ibidem] (OykB.: swcecmroe neuenve (kpenxuil opeutex)); one’s cup of tea [Ibidem]
(OyKB.: ubs-1ub0 uawika yas (mo, yumo wpasumcs / no eéxycy)); a piece of cake [Ibidem] (OykB.: kycok nupoea (nee-
Koe 0eno));

* Hem.: wurmstichiger Apfel [3] (uepsusoe sabroxo (uenosex, Komopomy He cmoum 008epamy)); mein
Bier [Tam ske] (OykB.: moe nuso (moe deno)); Salz der Erde [Tam xe] (OyKB.: conb 3emnu («causkuy obwecmea)) u ip.

TpeTpio M0 YHCIEHHOCTH IPYIILY COCTAaBIISIOT CyOCTAaHTHUBHBIE (PPa3e0IOTU3MBbI C KOMIIOHEHTOM «4acTh TeJlay.
Amnrnmiickue n HeMerikne COE ¢ comaTHuecKuM KOMIIOHEHTOM MMEIOT B CBOEH CEMAHTHKE B OCHOBHOM IOJIOYKH-
TEJILHYIO OLICHOYHYI0 KOHHOTAIIMIO!

e amrn.: a clear head [5] (OykB.: yucmasn (sacuas) eonoga); a dab hand [10] (OykB.: 1adons (ymenvie pyxu,
macmep)), an eagle eye [5] (opaunwiii enasz (3opxutl, ocmpwiti 6327150));

« Hewm.: ein kluger (heller) Kopf [3] (OyKkB.: ymHas conoea (ceemnas, schas eonosa));, das geistige (innere)
Auge [Tam xe] (OYKB.: Oyxo8Hbll, GHYmMpeHHULL 21a3 (mpemuil 21a3)).

HecoMHeHHO, peHrus Takke MOBIHUSIIA HA Pa3BUTHE 000X S3BIKOB. B CBOE BpeMs OHA WTpayia OJHY M3 CaMbIX
B)XHBIX pOJIEH B CTAHOBJICHUM HEMELIKOTO M aHTJIIMHCKOTO S3bIKOB. B OCHOBHOM (hpa3eosoru3mel ¢ peluruo3HbIMU
KOMITOHEHTaMH OepyT CBOE Hadalo M3 XpUCTHAHCKOW peiuruu M bubmmu. Tak, KOMIIOHEHTHI-OMOIEH3MBI MOYKHO
HaOII0aTh B CIICAYIONINX TPUMepax:

e anrn.: forbidden fruit [4] (OykB.: 3anpemuviii nnoo), Promised Land [5] (OykB.: 3emns obemosannas);
the apple of Sodom [4] (6ykB.: s610xk0 Codoma (KpacuBbIiA, HO THHJIOW TIJI0; OOMaHUYHUBBIH yCIIeX));
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« nHeMm.: Agyptische Finsternis [3] (6ykB.: ecunemckas moma, mpax); das nitige Brot [Tam xe] (6yks.: xne6
HACYywHblll) U JIp.

JoBomsHO MHOTOUMCHeHHa rpynma COE ¢ kommoreHTOM-1IBeTOOO03HaueHneM. L[Ber, kak u 3amax, sBisiercst 6a3o-
BOU XapaKTEepHCTUKON OKPYXKAIOIIETO HAC MHUpPa, HO, HECMOTPSI HA 3TO, MPE/ICTABUTENb KXJIOT0 HAPOJa BUAUT U IyB-
CTBYET MHUD [0-CBOEMY, Ha €r0 OILYIIEHUS BIHAIOT MEHTAIIUTET CTPAHBI, HAIIMOHAJIbHASL KYJbTYPa U BOCIIMTAHHE!

* aHri.: white elephant [4] (OykB.: 6envui cion (00y3a)); blue blood [Tam xe] (Oyks.: conybas kposws (apucmo-
Kkpamuueckoe npoucxoxcoenue)); red herring [5] (OyKB.: kpachas cenvdb (OmeneKkaiowuil Manesp, JOXNCHbIIL Cied,
noocnas ungopmayus)), red tape [Tam xe] (OYKB.: Kpachas renma (6onokuma, 6ropokpamusm));

» Hem.: Weiler Rabe [3] (OykB.: 6enasn sopona); schwarzes Gold [Tam »xe] (OykB.: ueproe 3010mo (nepms)),
blauer Montag [Tam xe] (OyKB.: cunuil nonedeibHux (HOHeOeIbHUK — QeHb MANCeNblll)) U JIP.

B aHrnmiickoM si3blke KpacHbIH BET BO (hpa3eosioru3Max 4acto 0003HA4YaeT OMacHOCTh, UMEET HEeraTUBHBIN OT-
terok (red herring, red tape). B HeMenkoM s3bike 3Ty POJIb MIPAIOT CHHUU U uepHbId 1Beta (blauer Montag,
Schwarzes Schaf).

B anrmiickoMm si3bike ecTh (ppa3eosioru3M, XapakTepHbIH TOJBKO A KYJIbTYphl cTpaH BenukoOpuranuu:
a green thumb [5] (OyKB.: 3enenviii 60160 NAEY (MATAHM K ca00800cmay)). JIF0OOBb aHTTINYaH K CaZOBOJICTBY —
OOIIEH3BECTHBIH (HaKT, TAKIKE TOBJIUSBIIUA HA CTAHOBJICHUE SA3bIKA.

Hmena coOCTBEHHbIE B KauecTBE KOMIIOHEHTa MeHee peKyppeHTHbI B COE 000ux sS3bIKOB:

* aHn: an Adam’s apple [4] (Oyks.: Adamoso sibnoko (kaovik)); Sisyphean labor [Tam xe] (Cusughos mpyo);

» HeM.: Judaskuss [3] (Oyks.: noyenyii Hyowt); eine dumme Trine (Katharine) [Tam xe] (OykB.: enynas Kama-
puna (oypouxa, enynas)); Hans im Gliick [Tam xe] (OykB.: [anc 6 cuacmobe (cuacmauguux, 21ynogamulii, npocmo-
OYWIHDLLL, HO YOAUIUBHILL)).

KommnonentHbiii coctaB COE 000uX SI3BIKOB M YaCTOTHOCTh WX HCIOJIb30BAaHUS IMPEACTABICHBI B BUJIE JTHa-
rpamMM.

Nwmena coberBenHsbIe (4%)
m][Beta (14%)

W Penurus (15%)

249, ® Yactu Tena (17%)
26% ¥ [IpoxyKThl IMTaHUS ¥ HAITUTKH (24%)
f ' ' ' ' ' m )KusoTHsIe (26%)
0% 5% 10% 15% 20% 25% 30%

JMuarpamma 3. COE anenuiickoeo a3vika

= Mmena coocTBeHHBIE (6%)
HApyroe (8%)

H [[gera (10%)

B Yacru Tena (16%)

B [IpoxyxTs! nmuTanus ¥ HanmuTky (16%)
24%

f T i } ! m )Xusotasre (20%)
0% 5% 10% 15% 20% 25% 30% = Pesurus (24%)

Juarpamma 4. COE nemeykoeo azvixa

Kak nokazano Ha Jnarpammax 3, 4, HanOosee peKyppeHTHBIMHI B aHTIHICKOM si3bike sABIsIoTca COE ¢ annma-
muctraecknuMu (26%) u ractpoHoMudeckuMu (24%) KOMIOHEHTaMH, TOTa Kak B HeMenkoM s3bike — COE ¢ 6ubd-
neiickumu (24%) n aanmanuctryeckumu (20%) kommoneHTaMu. HazBaHMS MPOAYKTOB MUTAHUS W HAIIUTKOB B Ka-
YyecTBE KOMIIOHEHTa B HEMEIIKOM SI3bIKE BCTpeyaroTcs B 16% ciryyaes. [0yl cOMaTH3MOB cpelii BCeX KOMIIOHEHTOB
MIOYTH OJJTHAKOBA B 000MX S3bIKaX M cocTaBisieT 17% B aHrnuickoM si3bike U 16% B HemerkoM. CDE c nBeToo06o3Ha-
YEHUSIMH B aHIIINICKOM si3bIKe (14%) uncnenno npesbimator COE ¢ TeM jke KOMIOHEHTOM B HeMelKoM si3bike (10%).
U Haumenee npencTasieHsl B 00oux si3pikax COE, nMeronyie B CBoeM COCTaBe UMEHa COOCTBEHHEBIE.

Takum ob6pazoMm, ®E — 3T0 HeMOAYJIMPOBAaHHOE CIOBOCOYETaHHE, CEMAaHTHKAa KOTOPOTO HE CKJIaJbIBaeTCs
13 3HAYECHUSI €T0 OT/EIBbHBIX COCTaBHBIX KOMIIOHEHTOB, BOCIIPOM3BOANMOE HOCHTEJIEM SI3bIKA B TOTOBOM BHJIE U SIB-
JSFOIIEECs] €AMHBIM WICHOM MPEUIOKeHN. BerynyM, rpaMMaTiiecKl He3aBUCHMBIM, CTEPKHEBBIM KOMIOHEHTOM
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COE sBinisiercst ums cymectButenabHoe. CyOCTaHTHBHBIE ()PA3e0IOTHUECKHE SIMHUIBI IOBOJIHO IIHPOKO PacHpo-
CTpaHEHbI KaK B aHIVIMMCKOM, TaK U B HEMEIIKOM s3bIKaxX. [10CKOJIbKY aHann3 pacCMOTPEHHBIX B JAHHOM HCCIIENO-
Banun @F mokazan mX CBA3b C Pa3IMYHBIMH ACTIEKTaMH YeJIOBEYECKOH KHU3HEISATEIHHOCTH, TO MOXKHO CIIENaTh
BBIBOJI, 9YTO OHM HOCST aHTPOIOLEHTpHIecKuil xapakTep. CyOcTaHTHBHBIE (pa3eosIOTHIEeCKNEe CSIMHUIIBI aHTIIHH-
CKOTO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB BO MHOTOM CXO)KH, TaK KaK MMEIOT o0mue (aKTOpHl, MOBIUSIBIINE HA CTAHOBJICHHE
SI3BIKOB: OJTHA TPYIIIIA S3BIKOB (3amaJHOTepMaHCKast), OOmast peiuris, B3auMOICHCTBHE KYIBTYp, OOIIen3BECTHBIE
moHATHSA. Ho TakKe UMEIOTCS M PACXOXKIEHHS, CBS3aHHBIE C YHHKAIBHOCTBIO KYJIbTYp, PA3IMIAIMHU B IIOBSACHUHN
1 IpuBBIYKaX. YTo KacaeTcst CTPYKTYpPHI, TO Hambolee pactpoctpaneHHo# Gopmoit COE sBnsercs Monensb «pua-
raresbHoe (aAbEKTHBHOE ONPEEIICHUE) + UMs CYIIIECTBUTEIILHOEY, KaK B aHTJIIMHCKOM, TaK U B HEMELIKOM SI3bIKaX.
KomrmoneHnTHbI# coctaB mpencraBieHHbIX B uccnenoBannn COE BecbMa pazHooOpaseH: 0003HAUYEHHS KUBOTHBIX,
yacTel Tesa, MPOAYKTOB MUTAHUS U HAITUTKOB, [IBETOO003HAUYEHHs, UMEHa COOCTBEHHBIE, OMOIen3msbl u np. B 000-
uX S3bIKaX OJHOM M3 caMmbIX OoybIIMX okazanach rpynna COE ¢ annmanucTuyeckum komnoHeHToMm. K tomy e,
B HEMEIIKOM sI3bIKE LIMPOKOE pacrnpocTpaneHue uMeroT takke COE ¢ penuriuo3HpIM KOMIIOHEHTOM, TOTja KaK B aH-
TJIMHCKOM SI3BIKE — C TACTPOHOMHYECKHM.
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SUBSTANTIVE PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE ENGLISH AND GERMAN LANGUAGES
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In the article, the results of the comparative study of the substantive phraseological units (SPU) of the English and German lan-
guages from the structural perspective are presented. Structural analysis has shown that the most common model of the SPU
of the English and German languages is “adjective attribute + noun”. The results of the analysis of the component composition
have displayed that in the German and English languages, high recurrence is characteristic of the SPU group with the animal
component. SPU with the religious component also prevail in German, whereas in English the names of food products and beve-
rages are quite common. Somatisms, colour terms and proper names are less common in the SPU of both the languages.
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